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Cultural connotation of phraseological units is an important component
determined by values of a particular culture specific to a certain nation. It arises
when referring phraseological units to cultural and national stereotypes and symbols.
Translation difficulties are made up by national and cultural differences in source
and target languages.
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AKTyanbHOCTbH H30paHHOW TeMbl OOYCIIOBJIEHA TE€M, YTO, HECMOTpS Ha
TO, 4TO (Ppa3eoJOrHUYE€CKUE EIUHMIIBI C HAIMOHAJIBHO-KYJIbTYPHBIM KOMIIOHEHTOM
JaBHO 3aKpENWINCh BO (pa3eosoTHYecKoM (OHJE BCEX SA3BIKOB, MEPEBOIAUYUKU
IIPOJIOJDKAIOT CTAIKUBATHCSA C TPYAHOCTAMHM MEPENAaYl ITUX €IUHHUI] Ha APYTOM SA3BIK.
CrnenoBaTelbHO, I€JIb HCCIHEAOBAaHUSA — NPOJEMOHCTPUPOBATH HEKOTOPBIE
O0COOEHHOCTH X TIEPEeBOJIA.

®pazeonorusmMbl — OCOOBI THUN COYETAHWN, OCHOBHOW OCOOEHHOCTBHIO
KOTOPBIX SIBJISIETCS «YAaCTUYHOE WJIM IIOJIHOE HECOOTBETCTBHE IUIAHA COACPIKAHUS
IJIaHY BBIpAXEHUs, 4TO onpeenseT cnenuduky dhpazeosoruzmay [anexuHal, c. 234]
1, 6e3yCJI0BHO, OYJIET BIUSATH HA BEIOOP MMPUEMOB U CIIOCOOOB MEPEBO/IA.

[IpakTyecku B JJIOOOM  sI3BIKE  OTMEYEHO  HECKOJBKO  YpOBHEH
(Gpa3zeonoru3mMoB, NpUYEM HE BCE OHM OOIIEU3BECTHBI, HIMPOKOYNOTPEOUMBI U
3aukcupoBaHbl cioBapsMu. HekoTtopbie U3 3THX (Ppa3eosioru3MOB HCIONb3YIOTCS
TOJIBKO OIpPEAEIICHHBIMU TPyNIaMu HOCHUTENEH Si3blKa U OTCYTCTBYIOT B CIIOBapsiX.
VMeHHO 1O3TOMY IIEPBOCTENEHHAs 3ajada IEepeBOJYMKA — YMETh pACIO3HATh
¢dpazeosornyeckue €IMHUIBI B TEKCTE, OTIMYaTh YCTOMYMBOE COYETAHUE OT
nepemeHHoro. Ciielyer TakKe UMEThb B BHJy, YTO MHOTO3HaYHOCTb W OMOHUMHUS
CBOMCTBEHHBI HE TOJBKO CJIOBaM, HO M (ppazeosorusmam, TO €CTb OJHO U TOXKE
COUYETaHHE MOKET OJHOBPEMEHHO OBITh M yCTONYMBBIM, U cBOOOIHBIM. Hampumep,
The girl next door — 1. desywka, scusywas psoom, coceoka; 2. 0e8yuikd, KaKux
mHoz2o. T1oaTOMy yMeHHE aHalIM3UpPOBaTh pedeBble (QYHKIUHU SBISETCS €IIe OJHUM
YCIIOBHEM aJIEKBAaTHOTO NIepeBoia (ppa3eoaoru3mMoB Ha HHOCTPAHHBIE SI3bIKU.

Boibop mnpuemoB mnepeBona (pazeorqOrHyeckoil €IUHUII 3aBUCUT U OT
HaJU4Msl WJIA OTCYTCTBHS Yy HEE HalMOHAJIBHOM OKpacku. MHTepHalMoOHaIbHbIE
€AUHUIBI B cOCTaBe (h)pa3eosoruu Jo0O0ro s3blKa COCTABISET OOJBIIMHCTBO, a U3
3aMMCTBOBAHHBIX MHOTHE MTPUOOPENH YKE COOTBETCTBEHHBIN KOJOPUT [CyIIKOB42, C.
214]. NmenHO mnepenada KOJOpWUTA SBISETCS BecbMa TPYIHOM 3amaded Ipu
nepeBoje. OCHOBHAsI TPYAHOCTh MEPEBOJA TAKUX €AUHUL] 3aKIFOYAETCA B TOM, YTO
UX HENb3s NEepelaBaTh 3KBHBAJICHTAMM, TaK KaK 3KBHBAJICHTHOCTH IPEANOJAraet
UJEHTUYHOCTh BCEX IOKAa3aTelield, B TOM YHUCJIE W HALMOHAJIBLHOM OKpPAacKH, a 3TO
MpakTHUYeCKH HeBO3MOXKHO. Komoput mpeBpaiaer (paszeonornyeckue eIWHUIBI B
CBOCOOpa3HyI0 pealuio, KOTopas TMepedaercs IMpH MepeBoJe He IyTeM
TPAHCKPUIILUMHU, a KalbKoW. C 3TUM YTBEPXKIECHHEM MOYKHO COIJIACUThCS JIUIIb



HATOJIOBUHY, Hampumep, aHria. carry coals to Newcastle cremyer mnepeBectu
CEMaHTUYECKUM DKBUBAJICHTOM «exams 6 Tyny co ceoum camosapomy, a He KalIbKOU
«BO3UTh yrojib B Hetokaci». [IpoGiema B TOM, 4TO HE KaXKIbIi YWTATEIh 3HAET, YTO
JUISL aHTJIMHCKOrO TOpoJa XapakTepHbl J00blYa M BBIBO3 yIuia. Takas Kajibka
HEU30€KHO TMPUBEJIET K OXKUBICHUIO 00pa3a, KOTOPBIM NPHUBJICUET BHUMAaHUE
yuTaTeNsl TOpaso CuibHEe, 4eM (pazeosiorhuyeckas €IUHUIA B TOJJUHHUKE.
[ToaToMy pazymHee OyAeT MOKEepTBOBATh TOW HEOOBIION T0JIeH KOJIOpUTa, KOTOpas
COXpaHWJIach B JaHHOM €AMHUIIE U NepeaBaTh (Pa3eoOrHueCKUM aHAIIOTOM.

['oBopss © TpOsIBIEHUM JAPYTUX KYJIbTYPHBIX (DaKTOPOB B 3HAYCHUHU
(dpa3zeonoru3MoB, HYXHO OTMETHTh, YTO HAIMOHAILHO-KYJIBTYpHas crenuduka
MOET OBITh OOYCJIOBJICHA CHMBOJMYHOCTBIO MX OOpa3HOTro ocHOBaHMsS. CMMBOJ B
KyJbType — «YyHHBEpCajbHas KaTEropusi, C IOMOIIbI0O KOTOPOMl JIIOJU MOTYT
BBIPA3UTh U IEpPENaTh BCE CBOM BHYTPEHHHE cOCTOSHUs» [yopemnds, c. 190]. On
MIpeACTaBIIsSIeT COOON YCIOBHBIN 3HAK, 0003HAYAIOIINM KaKUE-TO MPEAMETHI, SBICHHUS
WIM Tpouecchl. ['7aBHOW OCOOEHHOCTBIO CHMBOJIOB SIBIISIETCS  «CIOCOOHOCTD
«3aMeliaThy) peanbHbIe MPEAMEThl WM SBJICHHUS U BBIPAXKATh 3aKIIOYEHHYIO B HHUX
uHdopmaruio». Jlrodas KylnbTypa co3/1aeT CBOIO COOCTBEHHYIO CUCTEMY CUMBOJIOB U
NpUAAeT KakJIOMy CHUMBOJIY COOTBETCTBYIOIIME 3HadeHusi. OcoOblii uHTEpec
MIPE/ICTABIISIET YUCIIOBAsi CHMBOJIMKA, a KaK €€ YaCTHOE IMPOSIBICHUE — YIOTpeOIeCHUE
yuceln B cocrtase OE.

B pycckom si3bIk€ CHMBOJIOM H3MEPEHHUsI SIBISETCS YHUCIO «CEMb», a B
aHTJIUICKOM NINE «IEBATH»: (bbimb) Ha cedbmom Hebe — (10 be) on cloud nine (Oyka.
OBITh Ha JEBATOM O0OJiake). B pycckoM sI3bIKE YHCIIO «CEMb)» BBIICISAETCS TAKXKE B
coctaBe Takux @E, He UMEIOIMX COOTBETCTBUI B CUCTEME CIIOB, KaK cemu nsaoetl 60
210y, cemb namuuy Ha Hedelle, ceObMdas 800a HA Kucele, KHU2ad 3a CeMblo neuamsmu, a
YHCIIO «ICBSATHY B aHTJIUHCKOM SI3bIKE B COCTaBe, HAIpUMep, ¢pa3cooruzma a nine
day’s wonder — «4T0-1100, BOCIPUHHUMAEMOE KaK BeCbMa MPHUBJICKATEIHHOE B
OTpe/IeTICHHBIN MePUO BPEMEHHU, HO BIOCIEICTBUU OYEHBb OBICTPO 3a0biTOE». PoIb
YHCIIa «JEBATH» B aHTJIMMCKOMN (hpa3eosioruu CBs3aHa CO 3HAUEHUEM 3TOTO TTOHSTHUS B
IpeBHerepMancko kyneType. Lludpa «aeBsiTe» wurpaer OO0JdBIIyI0O pOJIb B
repMaHCKOM MH(OJIOTHH, B IPAaBOBOM CHUCTEME, HEACIS HAaCUMTHIBAJIa JICBSATH JTHCH,
pacCTOsIHKE B AEBATH 11ar0B UCIOJIb30BAJIOCHh KaK Mepa JJIUHBI.

Takum o00Opa3om, BBIOOp TOTO WJIM HWHOTO BHJA TEPEBOJA 3aBUCHT OT
0COOCHHOCTEN (hpa3eoJOTUUECKUX E€IUHUI] — HAIMOHAIBHOTO KOJOPUTA, HAIUYHUS
WU OTCYTCTBUS KYJIbTYPHOM KOHHOTAIMU U 1p. [lepeBoqunKk J0JKEH pacro3HaTh U
CyMETb Tepe/iaTh UX 3HAYCHUE, IPKOCTh U BHIPA3UTEIIHLHOCTD.
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